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ВВЕДЕНИЕ

Межкультурный подход особенно важен при изучении  безэквивалентных языковых и поведенческих единиц (социокультурных лакун), которые составляют особый пласт вербально-семантического и когнитивного тезаурусов картины мира языковой личности. Изучение социокультурных  лакун посредством интегрирования различных подходов позволяют расширить отмеченные тезаурусы. Изучение социокультурных лакун является необходимым условием успешного формирования иноязычной картины мира и, соответственно,  повышения качества коммуникативной компетенции студентов языкового вуза.  
Концепт «картина мира» тесно переплетается с мировосприятием, мироощущением, мировоззрением, миросозерцанием, миропониманием. Картина мира  - это  ориентировочная  база  деятельности людей,  формируемая в ходе социализации человека в обществе. Ориентировочная база формируется в виде  ментальных структур и  репрезентируется особыми семантическими знаками. Благодаря ментальным структурам знаний, из которых складывается концептосфера (как  картина мира),  формируется когнитивная база (ориентировочная основа) народа носителя языка и культуры.
В содержание учебно-методического пособия вошел материал теоретико-прикладного исследования  по теме «Дидактический потенциал изучения социокультурных лакун в формировании иноязычной картины мира (1-2 курсы языкового вуза)», проведенного автором пособия.
Цели предлагаемого учебно-методического пособия:

- познакомить преподавателей с основными закономерностями изучения социокультурных лакун, принципами отбора аутентичного материала и формирования картины мира на базе изучения социокультурных лакун, системой заданий и средств контроля;

- обеспечить преподавателей учебным материалом и внедрить предлагаемую методику формирования картины мира на базе изучения социокультурных лакун в практику обучения.
            Учебно-методическое пособие включает  два  раздела. В первом разделе освещаются особенности аутентичного материала как источника репрезентации социокультурных лакун и формирования картины мира на занятиях по английскому языку, а также методические вопросы формирования картины мира на базе изучения социокультурных лакун.

           Во втором разделе представлен учебный материал, предназначенный для студентов  1-2 курсов языковых вузов, а также контрольные задания и   критерии оценки. 
 В общем плане теоретико-прикладной материал, представленный в пособии,  даст возможность преподавателям английского языка эффективно организовать работу по изучению социокультурных лакун в аутентичных текстах.

 Материал учебно-методического пособия может использоваться преподавателями в курсе Методика обучения ИЯ и   на практических  занятиях по английскому языку на 1-2 курсах языкового вуза.
РАЗДЕЛ 1. ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНЫМ ЕДИНИЦАМ, ВЕРБАЛИЗИРУЕМЫХ В АУТЕНТИЧНЫХ ТЕКСТАХ
1.1. Аутентичный материал как источник репрезентации социокультурных лакун и формирования картины мира
           Преподаватели должны знать сущность социокультурных  лакун,  их виды, которые затрагивают как вербально-семантический, так и невербально-семантический (поведенческий). Социокультурные лакуны присутствуют в аутентичных материалах в виде  текстов культурах. 

        Для готовности осуществления межкультурного общения необходимо сформировать вторичную языковую личность, которая имеет определенную осведомленность о мировосприятии народа изучаемого языка. Одним из компонентов вербально-семантического, включая и поведенческие паттерны, а также когнитивного тезаурусов выступают культурно-маркированные/социокультурные единицы. Однако к семантическому уровню также относят и поведенческие паттерны. На эффективность  межкультурной коммуникации влияет пробелы в отношении владения социокультурными единицами как культурно-обусловленными единицами речи и поведения, возникновение которых имеет разные причины и источники (когнитивный уровень).   Отмеченные единицы  относят к аутентичному языку и обильно функционируют в аутентичных иноязычных текстах и называются социокультурные лакуны.

В настоящее время в обучении ИЯ одним из главных принципов считается аутентичность, где  фокусируется внимание на обучение аутентичному языку на основе  аутентичных  текстов. Большинство теоретиков и практиков высказываются за увеличение доли аутентичных текстов в обучении ИЯ.   В виду того, что аутентичность является одним из характеристик учебного материала, то необходимо проанализировать это понятие в терминах обучения и изучения.

 Существует несколько позиций в отношении понятия «аутентичности» в лингводидактическом плане. Главной для коммуникативно-ориентированного обучения было и остается обучение посредством общения, приближенного к реальной. Поведение говорящего в условиях реального общения понимается как активная и деятельностная реализация языковых, психологических и социокультурных знаний, необходимых для общения. Эти знания также включают овладение дискурсом для развертывания мысли в тексте, т.е. владение способами  кодирования и декодирования мыслей в письменной и устной формах в соответствие нормам носителей языка.

Так Х. Видоувсон понимает под  аутентичностью характеристику учебного процесса [1979]. Исследователь разграничивает понятия «аутентичность» и «подлинность». Под подлинными  Видоувсон  понимает все случаи использования языка в неучебных целях, а под аутентичностью  - свойство учебного взаимодействия. Так, недостаточно использовать статью в качестве аутентичного материала, а следует проводить работу над ней как аутентичную коммуникативную деятельность. Следовательно, аутентичность создается непосредственно преподавателями.  

Аутентичность обычно рассматривается с двух позиций: аутентичность формы/структуры текста и аутентичность языка. Язык оригинальных текстов  разных жанров отражает реальную языковую действительность, особенности функционирования языка, способствует развитию речевого намерения говорящего.

По  Л. Лиер [1996] условия для создания аутентичности:

1) аутентичность материала сохранение свойств аутентичности и их аутентичное применение на занятиях.

2) прагматическая аутентичность – это аутентичность контекста, адекватное использование языковых средств, аутентичность намерения и результата общения, аутентичность взаимодействия или интерактивная аутентичность

3) личностная аутентичность – когда студент является участником реальной ситуации общения – делает выбор, несет ответственность за свои действия, проводит мониторинг (управляет и исправляет) свое поведение в зависимости от ситуации общения. 

Однако,  аутентичность по М.П. Бриин [1985] – это  относительное понятие, в виду того, что это свойство присуще тексту в конкретном контексте, поэтому тексты, задания, обстановка, взаимодействие имеет свои критерии оценки с позиции аутентичности. Поэтому задача преподавателя добиться сочетания всех параметров аутентичности в условиях аудиторных занятий.

Как справедливо подмечает М.П. Бриин [1985], класс сам по себе есть  уникальный социальный контекст, где могут быть созданы реальные условия общения, т.е.  общение с целью усвоения заданного содержания обучения, обсуждение проблем и нахождение способов их решения. Например, в ходе обсуждения проблем миграции в Европе, студенты  предлагают свои пути решения этого вопроса. В этом случае студенты участвуют в реальной ситуации общения и решают глобальные проблемы. Или же можно рассказать анекдот, чтобы развеселить студентов, прочитать рекламу, чтобы найти нужный товар для себя, просмотреть журналы моды для девушек, а для юношей - технический журнал «Конструктор» или «Марки автомобилей».

Однако на занятиях  используются элементы условности, т.е. воображаемой ситуации. Например: Представьте себе, что вы в Лондоне и не знаете дороги, как добраться до вашей гостиницы. Организуйте диалог  на эту проблему. 

Несмотря на то, что это условная и воображаемая ситуация общения, но она воспринимается методистами аутентичной [Носович, 2000. с.14]. С учебной аутентичностью также связывается и методическая аутентичность, которая непосредственно касается и адаптации текста при сохранении свойств аутентичного текста и норм речевого произведения носителей языка [Носович, 2000. с.15]. Отталкиваясь от этого вида аутентичности, необходимо в учебных целях создавать материалы максимально приближенные к естественным. С позиции  методической адаптации текста, чтобы текст был аутентичным Е.В.Носович предлагает  придерживаться следующих параметров: 1) в структурном плане композиционные и языковые характеристики теста (специфика его построения, взаимосвязь его частей, аутентичность лексико-грамматического наполнения, адекватность языковых средств в конкретном контекста); 2) в содержательном плане методический аутентичный текст  характеризуется естественностью описываемой ситуации, отражением национально-культурной специфики страны изучаемого языка, информативностью и   способностью вызывать у обучаемых заинтересованность и аутентичную эмоциональную реакцию [2000. с.15]. А к неаутентичным учебным текстам Е.В. Носович относит «использование развернутых грамматических структур, даже в диалоге или при ответе на вопросы; неестественная повторяемость отдельных слов или грамматических явлений» поскольку такой текст является нереальным [78;с.15].

Следовательно,  социальный контекст в  условиях образовательного учреждения связывается с учебной и методической аутентичностью, а также с обучением аутентичному языку на основе   аутентичного материала. 

Известно, что аутентичные тексты имеют  лингвистический и экстралингистический контекст. Такие тексты являются  и средством коммуникации и способом хранения и передачи информации, отражением этнопсихологической жизни народа. Широкое понимание функциональности и содержательной емкости в таких текстах позволяют утверждать, что там содержаться культурно-маркированные единицы как языкового,  так и неязыкового уровня, которые связаны с реальной действительности жизни народа изучаемого языка.  Как правило, культурно-маркированные единицы имеют расхождения в контактируемых языках, поскольку расхождения языковой репрезентации действительности получает культурно-детерминированное толкование, а сам процесс кросскультурной коммуникации рассматривается как столкновение двух культур [Махкамова, 2010.  с.86]. В  ходе межкультурного общения  необходима взаимоадаптация национальных сознаний или же картин мира, в которых существуют определенные семантические расхождения не только на уровне языковой системы, но и на уровнях поведения и организации дискурса, которые и  затрудняют процесс общения  [Махкамова, 2010. с.96-98]. 
Значит, аутентичный материал должен  рассматриваться как база для формирования иноязычной картины мира, поскольку, как мы уже отмечали,  в них содержаться культурно-маркированные единицы языка и культурно-обусловленная информации. Чтобы усилить  работу по формированию иноязычной картины мира необходимо задействовать культурно-маркированные тексты, которые несут информацию о культуре контактируемых языков (отрывки из художественных произведений, фольклор, анекдоты, исторические заметки, страноведческий материал и многое другое). Помимо этого,  аутентичными текстами считаются газетные статьи, брошюры, авиа/железнодорожные билеты, письма, рекламы, программы новостей радио и телевидения, объявления, т.е. материалы,  которые носители языка используют в повседневной жизни. Следовательно,  информационный материал для формирования иноязычной картины мира  должен быть разнообразным.

Говоря о формировании иноязычной картины мира, т.е.  тезауруса (вербально-семантической и поведенчески-семантической сети), мы не можем игнорировать важность овладения социокультурными единицами (реалиями)  для того, чтобы понимать и производить тексты в устной и письменной формах. Иными словами, чтобы коммуникация состоялась необходимо адекватное восприятие и использование социокультурных единиц, которые для нас являются лакунами. В ходе работы над аутентичным текстом  мы не только  идентифицируем  лакуны в инокультурном тексте, но и  выявляем расхождения между  национально-культурных типов реципиентов и продуцентов, принадлежащих контактируемым культурам. Незнание социокультурных единиц (включая и культурно-обусловленные поведенческие паттерны) лакунизированного характера   и способов их элиминирования представляют  особую сложность в формировании целостной иноязычной картины мира. 

 Значит, когда мы говорим о национально-специфических элементах контактируемых языков, то подразумеваем частично или полностью несовпадающие элементы в этих языках. 
Согласно  Г.А, Антипову О. А.Донских, И. Ю.Марковиной и Ю. А. Сорокиному [1989. с.16], существуют различные типы социокультурных лакун, которые вслед за ними также отмечались в работах  Е.Н. Солововой и Е.А. Кривцовой [2006],  Г.Т.Махкамовой [2010]:
1) субъектные или национально-психологические  лакуны, отражающие национально-культурные особенности коммуникантов: стереотипы о национальном характере;

 2) деятельно-коммуникативные лакуны, отражающие национально-культурную специфику различных видов деятельности в их коммуникативном аспекте: ментальные,  кинетические  и  поведенческие лакуны 

3) лакуны культурного пространства (окружающий мир и чему дается предпочтение; уклад жизни и быт);

4)  текстовые лакуны.

     Социокультурные лакуны прослеживаются не только на уровне языковой системы, но и на дискурсивном и  поведенческом  уровнях. Поведенческий уровень особо чувствителен к   ситуативным реалиям, которые выступают  как предметные ситуации высказываний или действий, обусловленные культурными традициями.  Социокультурные единицы (лакуны) относят к числу аутентичных  элементов организации дискурса, проблема передачи которых относится не только к компетенции переводчика, но и непосредственного коммуниканта  межкультурного общения. Трудность использования и перевода аутентичных текстов заключается в том, что в них содержится большое количество слов, выражений, поведенческих и дискурсивных паттернов, которым нет аналогов  в изучаемой или родной лингвокультурах.

  Мы соотносим социокультурные единицы  на вербально-поведенческом уровне с  фреймом, как структура представления стереотипной ситуации. Например, структура и содержание фрейма «приглашение», «извинение» [Елизарова,  2005. с.101-102]. Все отмеченные типы социокультурных лакун при переключении с одного  лингвокультурного пространства в другое должны элиминироваться, чтобы не было непонимания, культурного шока и т.п.  
Поскольку социокультурные лакуны и социокультурная информация, либо текст,  где они функционируют,  можно отнести к культурологическому материалу, то здесь следует отметить принципы отбора  такого   материала.  
Е.Н.Соловова и  Е.А.Кривцова [2006;с.2-3] вслед за Е.М.Верещагиным и В.Г.Костомаровым [1990] предлагают критерии  отбора материала социокультурного характера, которые интерпретируются нами следующим образом:

- ориентация на современную жизнь страны;

- направленность учебного материала на типичные явления культуры;

-дополнительность, т.е. соотнесенность с корреспондирующим элементом своей страны;

- тематическая соотнесенность;

- актуальность историзма, согласно которому отбираются те исторические сведения, которые известны носителям языка;

- облигаторность, предполагающая отбор информационного минимума из произведений литературы, истории, живописи и т.д., необходимого каждому культурному человеку;

- репрезентативность, согласно которой допустимо обращение к ярким, представительным, но не типичным фактам, даже если они не являются распространенными;

- воспитательная (эстетическая и др.) ценность;

- учет возраста обучаемых и их интересов, времени на изучение ИЯ.

В отношении отбора социокультурных лакун мы бы взяли следующие принципы:

- привязанность данного материала к программной теме;

- социализирующая ценность социокультурных лакун;

- профессиональная  пригодность для изучения.

        Однако в качестве единицы отбора учебного материала для формирования знаний может выступать и концепт, отбор концептов должен происходить в соответствие:

- принципа культурной значимости, данный принцип предполает отбирать те тексты, которые несут культурологическую информацию и где отражены  ключевые духовные и материальные ценности (Например:American dream, My pet)
- принципа разнообразия знаковых форм, где необходимо отбирать единицы не только вербального плана, но и невербального (рисунки, фото, схемы). В этот принцип подпадают и единицы поведенческого характера. Отобранные концепты представляют собой концептосферу в виде тем или подтем, что позволяет определить языковой и коммуникативный (речевой) минимум для освоения. Концепты могут быть представлены в виде гештальтов (образы), фреймов (стереотипные ситуации), сценариев/скриптов (последовательность каких-либо события, ритуалов с  определенными атрибутами).

1.2. Методические вопросы формирования картины мира на базе изучения социокультурных лакун
      В языковых вузах мы обучаем ИЯ как языку специальности, в основном,  для педагогической деятельности, поэтому необходимо владеть лингвистической, социолингвистической и прагматической компетенцией. Обучение в высшей школе должен базироваться на культуро-ориентированном подходе, чтобы знать и использовать язык соответсвенно нормам, ковенциям народа носителя языка. Поэтому в ходе обучения языку специальности следует формировать вторичную языковую личность, которая должна понимать специфику иноязычной картины мира. Картина мира может быть сформирована, если  фокусироваться на изучение социокультурных единиц лакунизированного характера.  При этом, аутентичный текст и социокультурные единицы текста  является базисом для  формирования картины мира и развития репродуктивных и продуктивных умений, а задания к ним могут выступать в качестве средств контроля.

В качестве единиц  изучения мы выбрали социокультурные лакуны и стратегии их элиминации. Основное значение лакунарных единиц могут передаваться различными способами или приемами. В любом случае, коммуникант (неноситель языка) делает попытку обеспечения  прагматической адаптации текста, где могут наблюдаться неполная адекватность передаваемого значения, либо  смысла.  
        Основными стратегиями или приемами, позволяющие достигать адекватного понимания чужой культуры, особенно при работе надо социокультурными лакунами в аутентичном тексте, является транслитерация, лингвострановедческий комментарий как заполнение и компенсация. Заполнение социокультурной лакуны – это процесс декодирования/ раскрытия некоторого понятия, принадлежащего чужой для реципиента культуре. Компенсация или заполнение пустот может реализоваться стратегией различной глубины,   зависящей от характера социокультурной лакуны, от типа текста, в котором она функционирует, а также от особенностей коммуникантов. По своей сущности компенсация представляет собой средство идентификации (распознавание). Следовательно, социокультурные лакуны, т.е. безэквивалентные единицы семантизируются посредством стратегий элиминации.

     При работе над социокультурными единицами (реалии – топонимы, антропонимы, предметы быта, идиомы, пословицы и поговорки, крылатые фразы и т.д.) используются следующие приемы: нахождение эквивалента, либо  траслитерация и коментарий, либо описание. Практикуется работа по равитию навыков языковой догадки – нахождение по контексту, по словообразовательным элементам, либо по схожести семантики с другими словами. В основном, значение социокультурных лакун поведенческого  характера выводится из  лингвострановедческого комментария. Например, преподаватель демонстрирует жесты, либо какие-либо символы, студенты угадывают, базируясь на родную культуру. После этого преподаватель объясняет культурную семантику показанных единиц (лингвострановеческий комментарий) и предлагается сравнение единиц с родной культурой.

       Транслитерацию необходимо комбинировать с другими стратегиями элиминации –  описание и   лингвострановедческий комментарий. Мы можем использовать стратегии описания, разъяснения, комментария при  обращении к культурному контексту, благодаря им мы можем  передать и  более адекватно понять социокультурные единицы, репрезентируемые в  иноязычном  тексте.

Преподаватели должны четко осознавать, что незнание социокультурных лакун в общении являются ощутимым препятствием взаимопонимания представителей разных культур. При переключении с одного лингвокультурного пространства в другое наблюдаются следующие  трудности передачи социокультурных лакун: 1) отсутствие соответствия (эквивалента, аналога) в контактируемых лингвокультурах;  2) необходимость наряду с предметным значением (семантикой) передать и колорит (коннотацию) – ее национальную и историческую окраску. 
В основе обучения социокультурным единицам лакунизированного характера в контексте формирования иноязычной картины мира  лежат подходы, которые могут органически интегрироваться. В таблице можно увидеть назначение  предлагаемых подходов и планируемый результат обучения используемых подходов. 

	Подходы
	Цель
	Результат



	Герменевтический
	Для понимания семантики социокультурных лакун и рефлексии посредством их элиминации и раскрытия в речи
	Сформированность навыков и умений в

-понимании содержательно-смысловой нагрузки социокультурных лакун в определенных контекстах;

-  рефлексии как развертывание аналитической деятельности и элиминации лакун 

	Лингвокультурологический
	Для овладения культурной семантикой языковых единиц и поведенческих паттернов
	Сформированность лексико-семантической компетенции

	Фреймовый
	Для формирования фреймов в сознании студентов
	Сформированность фреймов в рамках языковой и когнитивной картин мира

	Коммуникативный
	Для использования социокультурных единиц в различных видах речевой деятельности
	Умение декодировать и  элиминировать  социокультурные лакуны и использовать их  в ходе общения


Предлагаемая методика  формирования иноязычной картины мира посредством изучения социокультурных лакун требует обращения к таким научным постулатам как 

1. Формирование вербально-семантического и когнитивного тезаурусов иноязычной картины мира или вторичной языковой личности возможно на основе изучения социокультурных лакун.

2. Обучение социокультурнным единицам лакунизированного характера, функционирующих в аутентичных материалах позволит студентам проникнуть в сущностные характеристики мировосприятия, т.е. когнитивного сознания народа-носителя изучаемого языка.  
3. Вербально-семантический тезаурус вторичной языковой личности должен быть заполнен знаниями о социокультурных  лакунах различных их видов.

4. Социокультурные лакуны в изучаемом языке могут быть обнаружены в аутентичных материалах, описаны и сопоставлены с родным языком и культурой.

5. Социокультурные реалии, функционирующие в аутентичных материалах, должны быть освоены при обучении лексической стороне речи и стратегиям их элиминации,  а также при обучении рецептивным и продуктивным видам речевой деятельности.

6. Процесс обучения чтению и аудированию аутентичных текстов должен строиться с учетом закономерностей, выдвинутых в теории схем [Anderson,  1981; 2001]  и взаимодействия  [Brown & Yule, 1983; Lier, 1996]. Исходя из представленных методических закономерностей и подходов, в качестве основных принципов обучения в предлагаемой модели мы определили следующие принципы:

 1. Принцип когнитивной направленности подразумевает оптимальную организацию познавательных действий, благодаря логическим методам познания студенты распознают и декодируют  социокультурные лакуны и усваивают культурно-денотативные и культурно-коннотативные единицы и тем самым у них формируется картина мира. Однако, осознание смысла текста будет происходить лишь в том случае, если в голове студентов  сформированы  определенные схемы или ментальные структуры знаний. Значит, в рамках  когнитивной деятельности посредством схем студенты осознают и интерпретируют смысл социокультурных лакун. Поэтому преподаватель должен обеспечить учебным материалом для  прохождения студентами естественных стадий познавательного процесса. Способность понимания языковых единиц используется в количественной плане больше, чем в производстве, т.е. студенты могут освоить лингвистический материал в ходе и для рецептивной деятельности намного больше, чем они смогут его использовать в ходе производства дискурса. Обращаясь к  подходу Дж. Ашера [1977] «comprehension approach», С.Крашен [1985]  сформулировал идею о  минимуме стратегий понимания (comprehension input). Данная идея позволяет понять, что время на обучение восприятие и понимание речи занимает больше времени, а само понимание имеет стадии предпонимания и интерпретации [Брудный, 1992] Эта концепция также сказалась на осознание того, что у студентов объем   пассивной лексики (чтение и аудирование) должен превышать объем активной лексики (говорение и письмо).

2. Функциональный принцип заключается в использовании функционально-понятийного подхода к отбору, организации и подаче социокультурных лакун. Больше внимание уделяется форме и семантике социокультурных лакун, и какое место занимает та или иная реалия в жизни носителей языка.  Под углом этого принципа мы можем реализовать репрезентативную функцию для использования языковых средств, для раскрытия фактов и знаний, объяснения каких-либо  явлений.    Наглядно реализацию данного принципа мы также видим  в идеях   И.А.Стернина [2007. с.76 ]:

- устанавливается лакуна в одном из языков на фоне другого (например: в ИЯ на фоне родного);

-определяется значение (семный состав) языковой единицы фонового языка, на фоне которой выявлена лакуна в исследуемом языке);

-данное значение в семной формулировке (как семная дефиниция значения) используется для описания содержания лакуны в исследуемом языке).

Считаем, что такая методика анализа и описания, пред И.А.Стернина может быть приложена в рамках нашей модели  к семантизации и элиминации социокультурных лакун. Выяснено, что феномен  лакунарности и безэквивалентность обусловлен национально-культурной спецификой картины мира. Поэтому  в ходе обучения лексической стороне речи и коммуникативному поведению  необходимо фокусировать внимание на специфичность тезаурусов картин мира.  

3. Сознательно-сопоставительный принцип используется как прием для  распознавания и семантизации социокультурных лакун, функционирующих в аутентичных материалах. Посредством сравнительного метода можно найти параллели и различия, в то время как при сопоставлении каких-то элементов социокультурных лакун могут быть выделены их национально-культурные особенности,  которые обычно выделяются по критериям 1) передаваемой информации о реалиях, 2)  специфического отношения к тем или иным реалиям [Фалькова, 2007. с.28].

4.  Принцип межкультурного общения способствует созданию аутентичных ситуаций межкультурного общения (аутентичных заданий),  аутентичного использования языка. В этих условиях общения посредством деятельности мы обучаем деятельности и    формируем картину мира на базе изучения социокультурных лакун, т.е. формируем  вторичное бикультурное сознание. При этом, интегративный процесс формирования картины мира на основе аутентичного материала  связан с пониманием, обработкой и интерпретацией воспринимаемого материала, активизацией мышления и использованием приобретенных знаний в ходе общения. 

          Методика обучения социокультурным лакунам также базируется  на следующих принципах обучения: 
- принцип моделирования ситуаций межкультурного общенния на занятиях;

- принцип посильности, системности и достаточности упражнений для обучения социокультурным единицам;

- принцип аутентичности языка, текстов и заданий.

- принцип фреймового конструирования.

      В обучении чтению и аудированию аутентичных текстов эффективным является Whole Language (Язык как целое). Данный подход выступает  современной гуманистической философией образования и обучения ИЯ за рубежом.  В рамках этого подхода, например, чтение выступает как интегрирующий вид речевой деятельности, способствующий развитию мышления обучаемых, их языковых навыков и коммуникативных умений за счет вовлечения обучаемых в активный творческий процесс коммуникативной деятельности, во взаимодействие с текстом, с друг другом и т.д.  При этом обучение чтению/аудированию  аутентичных текстов должно строиться на двух моделях: 

1) теория схемы– понимание текста происходит за счет активизации индивидуальной схематы, т.е. прошлого опыта и когнитивного сознания. При получении новых сведений в  дополнение к имеющемуся опыту  образуется более развитая модель. Значит,  в рамках этой теории речь идет о необходимости формирования знаний и умений организации дискурса и ментальных структур, которые бы способствовали адекватной интерпретации текста. 

2) теория взаимодействия [Interactionist Theory по Geneshi & Dyson, 1985] - при взаимодействии с текстом или автором текста лучше осознается содержание текста и вырабатывается свое мнение, т.е. понимание содержания текста, в первую очередь, зависит от того, как интерпретирует читатель представленную информацию. Например, при чтении литературного произведение, уровень и глубина  понимания зависит,  как читатель интерпретирует слова автора и как он взаимодействует с  содержанием текста. Как видим, данная теория напрямую соотносится с герменевтическим подходом.

        Для того, чтобы сформировать картину мира необходимо научить студентов анализировать и сравнивать социокультурные единицы и идентифицировать в них  культурно-специфические и универсальные элементы. В ходе работы  над социокультурными лакунами необходимо фокусироваться на  адекватную интерпретацию смыслов и культурной семантики в различных ситуациях коммуникативного и некоммуникативного поведения с точки зрения носителей изучаемого языка и культуры.

При чтении/аудировании аутентичных текстов следует соблюдать следующие условия:

1. Интегрирование всех видов речевой деятельности при работе  над аутентичным текстом.

2. Соответствие аутентичного текста когнитивным способностям обучаемых.

3. Аутентичный текст для чтения и аудирования должен быть представлен как целостное произведение.

4. Задания для дотекстовой, текстовой и послетекстовой работы должны строиться  на рефлексивной и интерактивной основе (понимание, выражение своих мыслей, соотношение со своим прежним опытом,  взаимодействие с текстом, друг с другом и т.д.). В методической литературе подобные задания называют заданиями, вовлекающие в интерактивную деятельность (engagement activities)  в ходе 3-х стадийной работы над текстом, т.е. ввести  в текст, провести через текст и за текст [Macon et.al,   1991]. 

       Работа над изучением социокультурных лакун для формирования картины мира может осуществляться как на дотекстовом, так и на послетекстовом этапах. Другими словами  можно использовать «путь сверху» или «путь снизу». В качестве предтекстовой и послетестовой работы можно также использовать языково-аналитические, исследовательские, проблемные, ситуативные задания.

Эффективными  при работе над текстом и социокультурными лакунами можно считать следующие типы заданий:

1) задания, нацеленные на генерализацию мыслей на основе заданных вопросов или ключевых слов, установления логико-следственных связей указанной проблемы (Brainstorming);

2) задания, нацеленные на  активизацию прошлого и приобретаемого опыта: Know, Want and Learnt,  Prior and New Knowledge;

3) задания, сфокусированные на содержание текста, включая его основные элементы,   такие как место действия, факты или события, персонажи или их характеристика, проблемы и их разрешение и т.д.: Clustering, Story Frame, Story Pyramid, Story Map; 

4) задания, направленные  на развитие аналитических и рефлексивных  умений (антиципация и прогнозирование, анализ, сравнение, оценка): Prediction Chart, Compare and Contrast и другие задания аналитического характера.

На наш взгляд эти задания также могут быть дополнены и другими упражнениями. Так Е.Н.Соловова и  Е.А.Кривцова [2006. c.3-8] предлагают, на наш взгляд, весьма эффективную типологию заданий на заполнение лакун:

1 тип упражнений: а) от генерализации к конкретизации понятий (дедуктивный тип); б) от конкретизации к генерализации понятий (индуктивный тип).

2 тип упражнений: а) от речи к языку; б) от визуального восприятия к речи;

3 тип упражнений: проблемно-аналитические задания в виде поисковой работы, сравнения, дать характеристику, декодировать или расширить сведения, объяснение/комментирование, анализ, аргументация, составление собственных текстов, презентация.

При обучении социокультурным единицам можно использовать опоры (рисунки, фотографии, ключевые концепты и т.д.). Также следует закреплять социокультурные единицы в ситуациях общения. Например: Как вы поведете себя, когда британец дарит вам подарок? Как вы объясните другу, который не знает хорошо английский язык, реалии английского народа? 

Организация языкового материала в виде социокультурных единиц лакунизированного характера определяет внутреннюю структуру основных и дополнительных тем. Необходим тщательный отбор лексического  ансамбля или поведенческого репертуара (фреймов) социокультурных единиц (лакун), который будет и выступать коммуникативно-когнитивным минимумом для усвоения. 

Такой лексический ансамбль или фреймовый репертуар станет основой и   планом для чтения/аудирования аутентичных текстов, а категорийная близость вводимых и отрабатываемых вместе лексических единиц и фреймов расширит  и углубит вербально- и невербально-семантический тезаурус иноязычной картины мира. 

  Аналогично приемам карта истории (Story map) и фрейм истории (Story frame) функционирует и семантическая карта (Semantic map). В методической литературе подобные задания используются для работы над лексической стороной речи. Однако семантическая карта также понимается как стратегия развития семантического поля посредством расширения категорий [Heimlich & Pittelman,1986].

Данная стратегия обычно находит свое воплощение на предтекстовом или послетекстовом этапе, что позволяет понять и изучить вводимые слова в виде создания фрейма (всех понятий, связанных с данным концептом), развить и использовать навыки антиципации. Помимо этого у студентов также развиваются навыки классификации или категоризации объектов, предметов и т.п.  Так, студенты в рамках какой-либо темы или концепта могут создать ассоциативные связи, по  некоторым значимым категориям – создать субкатегории. Таким образом,  фрейм может расширяться и структурироваться в сознании студента. Чем больше ассоциаций, тем полнее заполняется вербально-семантический и невербально-семантический, а также  когнитивный тезаурусы студентов.
Значит, лексический ансамбль и поведенческий, либо  фреймовый репертуар – и план, и ориентир, и база для упражнений в формировании когнитивной базы народа носителей языка и культуры, а также инструмент проверки уровня их сформированности. В данном случае, речь может идти об обучении эпистемам как специальным знаниям о социокультурных лакунах на основе фреймовой модели обучения.

Quiz – эффективная форма при работе над социокультурными лакунами при чтении/аудировании аутентичных текстов. Он строится в виде теста - multiple choice. Данный прием может применяться на разных этапах работы над текстом и для проверки уровня понимания социокультурных лакун  в аутентичном тексте. 

Таким образом, на всех этапах восприятия и осмысления аутентичного текста происходит накопление языкового, а также социокультурного материала для реализации других видов речевой деятельности (устной и письменной речи). 

      При работе над аутентичными текстами следует использовать задания типа – идентификация социокультурных лакун, их семантизация и интерпретация, установление лингвокультурологических соответствий и расхождений в формальном и функциональном планах. Эти навыки и умения первичные, поскольку пока студенты не овладеют этим навыками, студенты не овладеют этими единицами в прагматическом плане. Необходимо использовать вербальные и визуальные опоры, нацеленных на распознавание, фиксацию и интерпретацию социокультурных единиц и содержание информации.

Следовательно, разработка заданий  к тексту должна учитывать отмеченные положения, принципы и задания для формирования вербально- и невербально-семантического тезауруса (в виде социокультурных единиц лакунизированного характера для нас) и когнитивного тезауруса в виде фреймов.

         Следует также учесть, что можно  обучать переводу текста, а также переводу социокультурных единиц в контексте, поэтому  можно использовать следующие  методы, которые имеют коммуникативный и рефлексивный характер:
- репродуктивные методы (деловые и ролевые игры);

- поисковые методы (работа с толковыми  словарями и  справочной литературой);

- исследовательские  методы (анализ реалий и переводческих ошибок, кейс-стади).

     А) Репродуктивный метод  можно нацелить на решение  задач прочитать/прослушать диалог/текст  на английском языке и предложить его воспроизвести в виде ролевой игры. При этом необходимо фокусироваться на освоение стратегий элиминации лакун чтобы студенты посредством  стратегий элиминации заполняли лакуны. Или можно предложить следующее задания, где преподаватель читает текст на английском языке, а студенты должны записать основной смысл текста как его они поняли. Затем переводят текст/сообщение  в роли переводчика и сравнивают переводные тексты. 

      Цель ролевых  игр практиковать и развивать навыки распознавания социокультурных лакун и их семантизации в речи (перевод-толкование). Помимо этого, ролевые игры позволяют развить языковую догадку и культурную интуицию. Можно широко  использовать ситуативные игры.

          Б) Поисковый метод. 

Для работы над аутентичным  текстом можно использовать поисковый метод, который эффективен в обучении  переводу. Студенты просматривают  текст, затем читают его  и предлагается ответить на вопросы по содержанию текста, либо на понимание социокультурных единиц.  Затем можно предложить перевести сначала реалии с использованием стратегий перевода и после этого следует перевод полного текста. Такая работа помогает понять социокультурные реалии и каким образом использовать те или иные стратегии элиминации лакун. Помимо этого, можно организовать работу по выделению ключевых идей текста, компрессии или расширения текста.   Подобные задания нацелены на овладение стратегиями распознавания и элиминации социокультурных лакун. 
          В) Логические методы - рассуждение, анализ текста, сравнение исходного и переводного текста. Эти методы нацелены на преодоление переводческих трудностей, на сопоставление разных вариантов перевода и анализ переводческих ошибок, на перефразирование и интерпретацию исходного текста и текста перевода, на перевод устной и письменной речи. 

        Г) Кейс-стади содержит проблемы или проблемные ситуации, предлагаемые  для  решения. Студенты находят неадекватность использования какой-либо социокультурной единицы в контексте  и предлагают правильный вариант в соответствие с нормами носителей языка. Использование данного метода предполагает восприятие и декодирование культурного смысла   и производство сообщения адекватно нормам англоязычного народа. Можно предложить просмотр видеосюжета для распознавания и исследования ошибок лингвокультурологического плана, после этого следует обсуждение, анализ и пути решения конфликтной ситуации. 
РАЗДЕЛ 2. УЧЕБНЫЙ МАТЕРИАЛ, СРЕДСТВА КОНТРОЛЯ И ОЦЕНКИ
2.1. Учебный материал  для 1 курса
LESSON 1. 
Activity 1. In the course book by G.T. Makhkamova (2017)  information about realia is given. Study their type and discuss in the group can realia be considered as sociocultural lacuna. Fill in the chart about realia

Realia – objects or phenomena of material culture, ethno-national features, customs, traditions, as well as historical facts or processes, which don’t have equivalents in other languages. There are different types of realia:

a)  belonging only to one culture – mufti day, sumalak, afterthought;
b) belonging to both languages but have different forms or connotations – clover leaf (road sign), bread, against rainy days:

c) belonging to both cultures but used with different objects – cup and china cup;

d) belonging to both cultures but bring different meanings – cuckoo’s call.
	Know
	Want to learn
	Know the given realia

	
	
	


Activity 2.  At the same time in academic literature there is another classification. According to scholars (Antipov et.al, 1989), there are different types of  sociocultural lacunae:

1) Subjective or national-psychological lacunae (cultural features of communicants, stereotypes about national character)

2) communicative-action lacunae (cultural specificity of activity or communication as mental, kinesthetic, behavioral lacunae)

3) Lacunae of cultural specificity of environment (preferences, way of life):

4)  Textual lacunae (humor or jokes, proverbs and sayings, etc).

Try to realize these types of sociocultural lacunae and give Uzbek or Russian examples to each type. Discuss in the group why these types are considered as sociocultural lacunae.

Activity 3. Look at the picture and describe it as  cultural realia of the Uzbek people.
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Now read the text and   do activities to realize how you will explain sociocultural lacunae to English people while communication. First think about the key words in this text and say what this type of sociocultural lacuna concerns under the Antipov’s classification.

CHOYXONA

        The word “choyxona” (“chayhona”, “choykhona”) means “tea room”.

Tea drinking in the East, tea meals, a rest with a short prayer, one-hour “meetings” with a hot teacup -piala are a separate page in the interesting Eastern culture, which can be described endlessly.

Traditionally, it has so happened from time immemorial, they drink tea in teahouses.

 The choyxona is not just a “tea room” where you can eat and drink tea. For a long time, the tea house has been a place where people came to tell and listen to the latest news and rumors (when there were no newspapers and telephones), discuss plans for the future with friends slowly, play backgammon with neighbors, conduct serious “business negotiations”, mark notable events  etc.  It should be noted that in the East, mostly men attend teahouses, and in past times, it was a very strict rule - a woman’s visit to a choyxona teahouse was considered extremely inappropriate. Women gather for their “gap” at home. "Gap" (pronounced "gap") literally means "conversation" - so called "gatherings". They started building teahouses in Central Asia ever since tea, caravanserais and bazaars appeared, and no one remembers the first entrepreneur invented and opened a teahouse. Choyxona’s modern look, of course, is very different from what it was before. In the second half of the 19th century, many travelers and researchers visited this area and found almost everything here to be unusual. As a rule, a teahouse was built in the shade of trees, near a pond with cool water. In summer, tapchans were set up on the nearby street, and those who did not get a place on the tapchans  sat in the teahouse's premises. In winter and in the rainy season, they all relocated inside. At the entrance to the teahouse, the visitor was greeted with a “crowd” of kovushes  - it was necessary to take off footwear on the threshold and go inside barefoot. The floor of the teahouse was clay covered with felt. Visitors would sit on the floor, cross-legged, and those who occupied the trestle-bed could enjoy more comfort - leaning on  kurpachas at a small dastarkhan.
Activity 4.  Choose the right definition to the   underlined words and phrases  

1. The choyxona   is one of the synonyms of Central Asia

a) tea house 

b)  tearoom

c)  hostel 

d)  restroom 

2. The colorful bazaars and quiet streets’ home-felt corner.

a)   markets in a Middle Eastern country.

b)   Trade fair  

c)   department store , 

d)   supermarket 

3. One-hour “meetings” with a hot piala of tea  are a separate page in the interesting Eastern culture,

a)  a cup 

b)  a  special drinking bowl 

c) A plate 

d) A  glass 

4. Women gather for their “gap” at home.

a) Gatherings of men and women  for having  chat, discussions and conversation  at home and choyhona

b) Gather for having rest

c) Gather for gossiping

d) Gather for solving problems 

5. They started building teahouses in Central Asia ever since tea, caravanserais and bazaars appeared,

a) A hotel for riches 

b)  A roadside inn where travelers (caravaners) could rest and recover from the day's journey.

c) A special place for having rest 

d) A royal’s family castle 

6. In summer, tapchans were set up on the nearby street,

a) a type of outdoor furniture  unique to   Central Asia
b)  a bed

c) A special place for sitting at home 

d) A  round table 

7. At the entrance to the teahouse, the visitor was greeted with a “crowd” of kovushes 

a) Mass of shoes 

b) a crowd of special type of shoes 

c) a crowd of sandals 

d) a crowd of boots 

8. Visitors would sit on the floor, cross-legged,

a) A pose of sitting for men 

b) Sitting on a sofa for men 

c) Sitting at the table 

9. Who occupied the trestle-bed could enjoy more comfort - leaning on  kurpachas at a small dastarkhan.

a) A special material 

b) a traditional Central Asian thick cotton wool blanket or mattress

c) a sheet

d)  a special paper 

10.  Who occupied the trestle-bed could enjoy more comfort - leaning on  kurpachas at a small dastarkhan.

a) the traditional  space with tablecloth where food is eaten.

b) A  table 

c) A desk 

d) Material 

Activity 5.   Answer the questions and elicit what kind of information British people might expect to find in this text. 

1.  What is your own definition to the word “Choyhona”?

2.  What is the atmosphere of choyhona in your region?

3.  Have you ever been to “choyhona ?

4. Why do mostly only men attend teahouses?

5. Where do women usually gather with friends ?

Activity 6. Describe the  cultural realia of the Uzbek people given photos below. Think how can you explain these things of decoration to a British boy/girl.
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Activity 7. Find the meanings of the lacunae for the Uzbek or Russian people.

· kilt

· bagpipe

· Meals and Wealth

Make up a situation using these words and other British realias.

Activity 8. Imagine that you are host and  British students came to you home. While having diner you should explain them sociocultural lacunae related to living style, interior,  food, etc. Improvise this situation with your partners using elimination strategies. 

Lesson 2. 
Activity 1. Brainstorm.

Do you like national holidays?

Describe one of the most important holiday in the Uzbekistan.

Activity 2. Read the text (https://www.centralasia-travel.com/en/publication/chaikhana) and identify sociocultural lacunae for the American and British people. Then tell about wedding party of your friend or one of your relative.

Uzbek national wedding


       The major holiday in life of any person is wedding. Traditionally   neighbors, colleagues, relatives from near and far cities and settlements, friends and acquaintances from mahalla (local quarter) are invited for the ceremony, so in the end it comes as several hundreds of people. In this connection for last decades in the cities they have built capacious wedding restaurants which are called toyhona (“toy” is a holiday, “hona” is a room).

Modern Uzbek weddings take place mainly according to ancient traditions and ceremonies: since early morning in the house of the groom national tools - karnay and surnay sound, mother sees off the son, calling to him three times and at last treating with a sweet (to make family life sweet), and he gives her a handkerchief with money; further the groom with friends goes to the house of the bride accompanied by musicians, friends by all means should dance on road, and time to time someone from them jumps up and tries to bring down a wedding cap from the groom’ head (even if he doesn’t wear it).
Activity 3. Watch the video about wedding party in the British culture. Compare the procedure and attributes of wedding party in the Uzbek and British cultures. One of the students should explain national specificity of British wedding party to Uzbek students using description and explanation to be understandable to Uzbek people.

Activity 4.   Read     the text about Beshik-toy and put the given parts (A-E) into  the logical sequence. 
A. Beshik ("cradle") and other necessary stuff such as baby table, clothes, toy and etc. for the baby are provided by the relatives of the baby from a mother side. Baby's parents, grandparents prepare gifts. 

B. By tradition, delivered beshik is taken on the right shoulder by baby's grandfather, and then passed to the right shoulder of his son, who then delivers it to baby's mother. 

C. Beshik Toyi – a ritual solemnity related to the first put of the baby into the cradle. This is one of the most ancient and widespread ceremonies in Uzbekistan. Usually this event is held on the 7th, 9th, 11th day after the birth of the baby.
D. Richly decorated beshik and gifts are loaded into the vehicle together with the guests. With sounds of local musicians the vehicle goes to the house where baby is born.
E. Guests are invited into the living room to the rich table. In the next room, in the presence of old women baby’s clothes are changed and put into the cradle

Activity 5. Think this tradition and its attributes are understandable for English native speakers or not? If not, try to use strategies of analog and commentary to describe this sociocultural lacuna.

Activity 6.  If you were asked to translate any story related to Uzbek traditions for the local newspaper in Britain what strategies will you use for translation of sociocultural lacunae? Select one of the Uzbek stories which you like and translate into English taking into consideration world looking of the British people.
Activity 7. Look at the photos and explain Uzbek  traditions  to a foreign guest using elimination strategies.
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Activity 8. Find equivalents to the following  word and  phrases:
1. Ребята, давайте жить дружно!

2. Служить бы рад – прислуживаться тошно.

         А судьи кто? 

3.  С приездом 

4. На здоровья

5.  Налей кипяток 

6. Поставьте самовар 

7. Почемучка 

8.Келин салом 

9.Хирмонга барака 

10. Ой бориб омон қайтинг 

11.Оқ йўл 

12.Ош бўлсин 

13.Хорманглар

14.Жиблажибон 

Think how you can explain these phrases to your British friend.   

Make up a situation, using these phrases

Lesson 3. 
Activity 1. Look at the picture. Do you know the places of interest in London. What is about this picture? Do you know this place or not? Do you know any information about London? Try to describe this place as a guide. [image: image7.jpg]



Activity 2. Read the text and underline the words which are known to you.  Then think about their type in accordance with the given classification in the first lesson. Create a  text map with lacunae of this text for you.

           GETTING ABOUT LONDON 
We can say that it is one of the largest cities in the world, that it is one of the world‘s most important ports and that it is the capital of Great Britain. But all these answers do not give any idea of London.

London is more than two thousand and five hundred years old. About seven million people live there. There are more than 10 thousand streets in London.

Over 3 million people a day use the Underground or Tube to get around in London. The Tube has 500 stations in many different parts of the city and 12 lines that can take you to any place you want. So, don‘t forget to have a Tube map with you before you start your journey!
London Underground (or Tube) is the oldest and longest in Europe. 
Although London is a crowded and noisy city you can find many pleasant parks and green squares there. Regent‘s Park is the most beautiful park and Hyde Park is the largest, it is one of the most popular places) of rest of Londoners on hot summer days. You can see these red double-decker buses in London. They are tall but they are not very fast. Tourists like taking these buses because they can have a nice view of the city from the upper deck.
Black cabs are special taxis that have a lot of room for passengers and their luggage. Black cab drivers take a test of their knowledge of London, as they have to know all of the 25,000 streets within 10 km of the city centre!
There are three main parts in London: the City, the West End and the East End.

The oldest part of London is the City, the business centre. But the political centre is Westminster which is in the West End.

The West End is famous for its rich shops, hotels, restaurants,  cinemas,

Museums and other places of interest. Only rich people live there.
The East End is another part of London. Many houses there are poor and many streets are narrow and dirty.

There is so much to see in London that even Londoners can always find new sights. They like to say: „When a man is tired of London, he is tired of life”.

Activity 3. Answer the questions.  Organize information exchange based on the content of the text.

- What do black cab, red double-decker, tube mean for Londoners?
-Why do the tourists like buses in London?

-Why do the drivers of black cabs have a test of their knowledge of London?

-How many parts are there in London?

- What are the most popular places of rest of Londoners?

- How old is London? 

-Which is the richest part of London? Why?

- How can you describe the East end? 

-what is the City part looks like? 

-When a man is tired of London, he is tired of life.  Why do they think so? 

- Are there the same kind of transports in your country? How are they called? 

Activity 4. Imagine that you are in Los Angeles and you want to write a letter and send  your photos.  Try to describe the places of interest as   realias  to your family. What and how can you use elimination strategies to description of each photo? 

Activity 5. Read information and fill in the gaps with interpretation of symbols.

1. There are a great number of places to visit in New Your city, but one of the most famous sights is the Statue of Liberty. People from all over the world want to take a photo with this giant sculpture of a woman, who is the national symbol of ______. Another famous sight is the Broadway Street. Nobody misses it when visiting the city. It’s situated in Manhattan and houses lots of banks and other commercial organizations. There are also lots of entertaining and spectacular facilities which turned the Broadway into the symbol of ___________.

2. Mickey Mouse is a cartoon character who has become an icon for the Walt Disney Company. Mickey Mouse is short for Mitchell Mouse. Mickey’s popularity has grown around the world. This was due to his ______ nature. Mickey never does anything ______. However, in 2009 the Walt Disney Company announced that they will begin to re-brand the Mickey Mouse character by moving away from his pleasant, cheerful image and reintroducing the more _______ side of his personality, starting with the upcoming Epic Mickey, a Mickey Mouse video game. The Walt Disney Company thus intends to show the mischievous side of Mickey’s personality.
Activity 6. Discuss in the group received information about British and American  symbols. Then find three cards about Uzbekistan and describe them using elimination strategies for the British and American people in the written form.

Activity 7. There are thousands of songs and sayings in English. Many of them tell stones about British history. For example, here's one about the Great Plague.

Ring-a-ring-a roses

A pocket full of posies

A-tishoo, a-tishoo

We all fall down.

The Great Plague was an illness and it killed millions of people in Europe in the seventeenth century. One of the signs of the illness was circle of red marks. They looked like roses, and that explains the first line of the song. In the second line, "posies" are small bunches of flowers. People carried flowers because of the smell of the Plague. "A-tishoo" is the sound of a sneeze. That was another sign of the Plague. Then, after a few days, people "fell down" or died.

Find similar examples in the Uzbek culture and give commentaries to discover their meaning
Lesson 4. 

Activity 1. Think about behavioral lacunae. Give the Uzbek examples of behavioral lacunae which can be interpreted by the British or American people as strange. 

Activity 2. Look at the pictures. Think about communicative behavior of British people. 
    
[image: image8]       
Activity 3. Read the text and fill in the chart given below with the types of behavioral lacunae.

WHEN IN BRITAIN
Visitors to Britain are often surprised by the strange behavior of its inhabitants. The British like forming queues. In fact, queuing is supposed to be their national characteristic. 'An Englishman, even if he is alone, forms an order​ly queue of one,' joked George Mikes.
So one of the worst mistakes is to get on a bus without waiting your turn in the queue. British are very sensitive to such behavior and they may get really annoyed with queue-jumpers — people who don't wait their turn in the queue.
The British, especially the English, are more reserved than the people of many other coun​tries. They don't like to show their emotions. They usually don't easily get into conversation with strangers. They don't like personal questions (for example, 'How much money do you earn?', 'How much do you weigh?' or 'Why aren't you married?'). They take more time to make friends. They would like to know you bet​ter before they ask you home. So don't be upset if your English friends don't invite you home. It doesn't mean they don't like you!

If you are invited to a party, it is considered polite to call and say if you can or cannot come. Most parties are informal these days, so you don't have to worry about what to wear — any​thing from jeans to suits will do. 

If you enjoyed the evening, call your hostess the next day, or write her a short 'thank you' letter. Perhaps it seems funny to you, but British people say 'thank you, thank you, thank you' all the time! They say 'thank you' even if they give money to a shop assistant.
These days most people in Britain do not wear very formal clothes. Of course, when they are 'on duty' they have to obey certain rules. 
Good and bad manners make up the social rules of a country and are not always easy to learn because they are often not written down in books! The British have an expression for follow​ing these 'unwritten rules': 'When in Rome, do as the Romans do.'

	Behavioral rules
	Examples

	Turn in the queue
	

	Not showing any emotions
	

	Not talking  with strangers
	

	Visiting 
	

	Dressing
	

	Eating in the street
	


Activity 4.  
A. Exanine the picture and write about British specificity of turn taking rule.  

B.  Describe cultural specificity of food of the American people. How can explain our food traditions to a foreign friend?
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C. Discuss behavioral rules with your group focusing on the frames of communicative behavior that you should address while communication with the British people.

Activity 5. Make a list of behavioral  rules in the Uzbek society.  Then  do activities:

a) Imagine that you should explain them to the American friend. Think how will you do it. 

b) Write the letter to your American friend where you give instructions how to behave in Uzbekistan. 

Activity 6. Imagine that you are in Britain. Your friend familiarizes with some national customs which can be lacunae for you. You need explanation of them, so your friend gives commentaries. Recall one of the holiday or custom of the British people and play this situation with your partner. Focus on using the elimination strategies.  
Activity 7. Describe the pictures demonstrated the strange customs of the British people. Do we have similar customs which can be strange for other cultures?
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Activity 8. Read the text. Try to give explanation of the described customs of the British people to your group. If you don’t know any information about these customs you should refer to the sources to fill in your gaps.
Strange British Customs

 - Once a year it is the custom for women to cook flat cakes in a frying pan,  and  run down the street, throwing the pancakes into the air, and catching them in the pans.
- Sometimes men tie bells onto their legs and dance in the streets, waving their handkerchiefs in the air.
- It is an old custom to tie ribbons to a tall post, and dance around it until all the ribbons are wound round it.
- Once a year a group of young men roll a large cheese down a hill, and then run down after it.
- It is the custom on one day in the year to put apples into a bowl full of water, and try to pick them with your teeth.
- Sometimes two young men sit over a river on a long pole, which has been covered in grease, and try to knock each other off it by hitting   each   other   with pillows.
- There's a nettle-eating contest in Britain every year. The contestants try to eat as many nettles as they can.

Write a letter to your Uzbek or Russian friend about these customs.
Activity 9. Look at the picture and think about information given in it to  book a room in the hotel. What do you think about given information, it is enough or not?
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Lesson 5. 
Activity 1.    Look at the picture and describe it as national tradition. Read the text and reflect on the questions given below.    After that discuss English drinking tea tradition in the group.                     
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According to English tea notions of tea drinking traditions there should be served a number of various kinds, regardless of the time of a day, so that everyone can choose the tea that suits his preferences and mood. This is an expression of respect, which covers the whole ritual of English tea. 

While the tea is brewed, there are served milk, sugar, lemon etc., as well as a separate pot with boiling water — to dilute the tea to the desired level of strength. As the water is cooling, the kettles are replaced by new ones— it is also regarded as a manifestation of respect, compulsory for English etiquette.

The most popular English tea drinking is «five-o’clock», arranged throughout the U.K. At this time there are closed all stores and institutions, offices and banks — everybody is drinking tea. None of the heads will dare to forbid his subordinates to take a break for a cup of tea at five o’clock: this step may have a very negative impact on the relations in the team. Ironically, «five-o’clock» was forcibly introduced in the United Kingdom in 1851 — at that time the government was seriously worried with the problem of addiction to alcohol. According to the special law, officials, workers and sailors should make the fifteen-minute break for tea. The law has found understanding and appreciation in the masses, and it is scrupulously, already voluntarily, followed today as well.


Questions 

1. What does the ritual of drinking tea covers?

2. How is tea brewed?

3. How is the British tea served?

4. What service is compulsory for English etiquette?

5. Why milk is considered to be the main attribute of  the tea ceremony 

6. How often do the British have tea?

7.  What is the history of the British traditional afternoon tea?

8. Why do shops, offices, banks are closed at five o’clock in the United Kingdom? 

Activity 2. Imagine that you are in restaurant and your friend from Britain orders English tea but the local waiter does not understand what the English tea means. How you will explain this realia of the British people. 

Activity 3.  Think and describe the tea tradition in the Uzbek culture according to the given prompts:

- Uzbek people’s preferences of sort of tea

- Uzbek people’s attitude to drinking tea

- Uzbek people’s rituals of tea treating
Activity 4. Describe the pictures and think about them as cultural attribute of one of the holidays or traditions.
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Activity 5. Read the text about  Ramadan (taken from the Wikipedia) and analyse text how realias are interpreted in the text. How do you think the foreign people can understand this Muslims traditions while reading this text? What commentaries or examples  can you add to the text?  Do you know similar tradition of the British or American culture?
Ramadan is the ninth month of the Islamic calendar. It is the Islamic month of fasting, in which participating Muslims refrain from eating, drinking from dawn until sunset. Ramadan had been the name of the ninth month in Arabian culture long before the arrival of Islam. In the Qur’an it is said that “fasting has been written down (as obligatory) upon you, as it was upon those before you” which is a reference to the Jewish practice of fasting on Yom Kippur. Fasting is meant to teach the Muslim patience, modesty and spirituality.
Ramadan is a time for Muslims to fast for the sake of God and to offer more prayer than usual. During Ramadan, Muslims ask forgiveness for past sins, pray for guidance and help in refraining from everyday evils, and try to purify themselves through self-restraint and good deeds.
As compared to the solar calendar, the dates of Ramadan vary, moving backwards about ten days each year as it is a moving holiday depending on the moon. Ramadan was the month in which the first verses of the Qur’an were said to be revealed to the Islamic Prophet Muhammad. That was during a night that Muslims call Laylat al-Qadr (the night of decree.) The night is believed to be one of the 10 last days of the month.
Ramadan ends with Eid ul-Fitr on the first of Shawwal, with much celebration and feasting.
Activity 6. Look at the picture and think what it is devoted to. What do you see in it? What associations do you have looking at the picture? 
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Activity 7. Read the text and underline  the sociocultural lacunae in it.  Think about the picture and described holiday. Can you say that the picture illustrate the described holiday? 

Try to understand the meaning of the lacunae through context and create mind map with them. Then translate this text into mother tongue. Think what elimination strategies should you do to translate sociocultural lacunae into the Uzbek language.

Up-HeIIy-Aa

The Shetlands are islands near Scotland. In the ninth century, men from Norway came to the Shetlands. These were the Vikings. They came to Britain in ships and carried away animals, gold, and sometimes women and children, too. 
Now, 1, OOO years later, people in the Shetlands remember the Vikings with a festival. They call the festival "Up-Helly-Aa". 
       Every winter the people of Lerwick, a town in the Shetlands, make a model of a ship. It's a Viking "long-ship", with the head of a dragon at the front. Then, on Up-Helly-Aa night in January, the Shetlanders dress in Viking clothes. They carry the ship through the town to the sea. There they burn it. They do this because the Vikings put their dead men in ships and burned them. But there aren't any men in the modern ships. Now the festival is a party for the people of the Shetland Islands. 

2.2. Учебный материал для 2 курса
Lesson 1.
Activity 1. In the English language there are a lot of idioms which widely used by native speakers. An idiom is a phrase which means something different from the meaning of the separate words that are part of it. So you should know idioms to understand the speech of the native speakers and to be understandable to them. 

Do you know any  English idioms? Write down 10 idioms which you know and   say: Can we say that they are presented  as clichés or slang? Why are they considered as lacunae for Uzbek people? Try to define their semantic characteristics and value of them for English people.

Activity 2. Read the text and underline idioms which given in each paragraph. Do you understand these phrases or not? Which of them is known to you?  Do you understand the main idea of the text? 

“Settle down,” said Ms. Burns, “school isn't over yet!” Erik's seventh grade class was celebrating because they had only two hours of school left before winter break. “Before we leave, I would like to give you your homework assignment to do over winter break.”

The class groaned loudly. “Now don't go bananas!” continued Ms. Burns, “We will spend the next hour starting your essays.” Erik wasn’t listening to a word Ms. Burns was saying.

“Erik, your head is in the clouds! Focus!” she snapped. “The essay is going to be on an assigned subject. Tyler's is the Great Salt Lake. Marissa will work on the Vikings. Erik, you will tackle Edward Grover. Emma will write about the Redwoods . . .

“Edward Grover . . . Edward Grover . . . “Who’s that????” Erik interrupted. He had never even heard of him! “Erik, Erik,” Ms. Burns said comfortingly,” I know Edward Grover will be a tough nut to crack, but you will find that he invented many great things!

“Yeah, but finding information on him will be like finding a needle in a haystack. I’ll never be able to finish this project!” whined Erik. “All right, I will give you a different one. How does Brian Morrison sound?” “On second thought, I’ll stick with Edward Grover,” sighed Erik. As soon as he got home, Erik told his mom about the problem. “Honey, I'm sure you're just making a mountain out of a molehill,” his mother said while turning away to finish cooking dinner. Erik decided he would try his best on the project he was assigned. Over the first few days, he left no stone unturned. He even went to four different libraries, but all of them were out of the inventor books he needed. Finally, his dad told him that he should try a different method and try looking on the internet. So Erik stayed up late surfing the web and burning the midnight oil. Erik was exhausted and frustrated. His mother tried to help Erik by telling him that every cloud has a silver lining because he was really down in the dumps again. On the last day before the project was due, Erik's friend Steven came over to chew the fat and lend an ear. He was interested in inventing things and he also loved science so he knew at once who Edward Grover was. “This essay is going to be a piece of cake!” said Steven. Then Steven told him all about Edward Grover and his great accomplishments.

After Steven left, Erik worked until the eleventh hour. He finally got the essay done right before it was due. At school the next morning, when asked about his project, Erik grinned and said, “Oh, Life is a bowl of cherries.”

Activity 3. Based on the given contexts try to find appropriate meaning of the idioms according to the given  questions (1-15).

1. “Settle down,” said Ms. Burns, “school isn't over yet!” Erik's seventh grade class was celebrating because they had only two hours of school left before winter break. “Before we leave, I would like to give you your homework assignment to do over winter break.” The class groaned loudly. “Now don't go bananas!” continued Ms. Burns, “We will spend the next hour starting your essays.” Erik wasn’t listening to a word Ms. Burns was saying. What does go bananas mean?

A.To want fruit.

B.To go crazy.

C.To be hungry.

D.To be given a homework assignment.

2.“Erik, your head is in the clouds! Focus!” she snapped. “The essay is going to be on an assigned subject. Tyler's is the Great Salt Lake. Marissa will work on the Vikings. Erik, you will tackle Edward Grover. Emma will write about the Redwoods . . . ." What does head is in the clouds mean?

A.To be outside in the fresh air.

B.To feel lightheaded.

C.To be unaware of what is going on from fantasies or daydreams.

D.To stand up very tall.

3. “Edward Grover . . . Edward Grover . . . “Who’s that????” Erik interrupted. He had never even heard of him! “Erik, Erik,” Ms. Burns said comfortingly,” I know Edward Grover will be a tough nut to crack, but you will find that he invented many great things!” What does a tough nut to crack mean?

A.A difficult problem to solve.

B.A strong man or woman.

C.A silly person.

D.A difficult snack to open.

4. “Yeah, but finding information on him will be like finding a needle in a haystack. I’ll never be able to finish this project!” whined Erik. “All right, I will give you a different one. How does Brian Morrison sound?” “On second thought, I’ll stick with Edward Grover,” sighed Erik. What does finding a needle in a haystack mean?

A.To lose something.

B.To be lucky.

C.To be difficult or impossible to find.

D.To work on a farm.

5. As soon as he got home, Erik told his mom about the problem. “Honey, I'm sure you're just making a mountain out of a molehill,” his mother said while turning away to finish cooking dinner. What does making a mountain out of a molehill mean?

A. To be assigned a school project.

B. To get dirty.

C. To build something.

D. To make a slight difficulty seems like a serious problem.

6. Erik decided he would try his best on the project he was assigned. Over the first few days, he left no stone unturned. He even went to four different libraries, but all of them were out of the inventor books he needed. What does left no stone unturned mean?

A. To have a positive attitude.

B. To do everything possible in order to achieve or find something.

C. To start a rock collection.

D. To look underneath things.

7. Finally, his dad told him that he should try a different method and try loking on the internet. So Erik stayed up late surfing the web and burning the midnight oil. What does surfing the web mean?

A. To browse for information on the internet.

B. To ride waves in the ocean.

C. To play with spiders.

D. To work on a project.

8. Finally, his dad told him that he should try a different method and try loking on the internet. So Erik stayed up late surfing the web and burning the midnight oil. What does burning the midnight oil mean?

A. To turn on a lamp.

B. To light a fireplace.

C. To feel warm and tired.

D. To work very late into the night

9. Erik was exhausted and frustrated. His mother tried to help Erik by telling him that every cloud has a silver lining because he was really down in the dumps again. What does every cloud has a silver lining mean?

A. It is going to rain.

B. There is something good even in an unpleasant situation.

C. Silver comes from the clouds.

D. You will be given money for your hard work.

10. Erik was exhausted and frustrated. His mother tried to help Erik by telling him that every cloud has a silver lining because he was really down in the dumps again. What does down in the dumps mean?

A. To be gloomy, melancholy, or depressed.

B. To be low to the ground.

C. To be stuck while working on a project.

D. To be surrounded by trash.

11. On the last day before the project was due, Erik's friend Steven came over to chew the fat and lend an ear. What does chew the fat mean?

A. To eat an unhealthy meal.

B. To chew your food very well.

C. To talk socially or chit-chat.

D. To insult someone.

12. On the last day before the project was due, Erik's friend Steven came over to chew the fat and lend an ear. What does lend an ear mean?

A. To give someone an ear of corn.

B. To listen carefully and in a friendly way to someone, especially when they have a problem.

C. To put your head on someone's shoulder.

D. To help someone with a project.

13. He was interested in inventing things and he also loved science so he knew at once who Edward Grover was. “This essay is going to be a piece of cake!” said Steven. Then Steven told him all about Edward Grover and his great accomplishments. What does piece of cake mean?

A. Something easy to do.

B. A sweet dessert.

C. Something you should share with someone.

D. Something you are able to eat.

14. After Steven left, Erik worked until the eleventh hour. He finally got the essay done right before it was due. At school the next morning, when asked about his project, Erik grinned and said, “Oh, it was a bowl of cherries.” What does the eleventh hour mean?

A. At 11am or 11 pm.

B. The time someone must got to bed.

C. The last possible moment.

D. Eleven hours before school started.

15. After Steven left, Erik worked until the eleventh hour. He finally got the essay done right before it was due. At school the next morning, when asked about his project, Erik grinned and said, “Oh, Life is a bowl of cherries.” What does Life is a bowl of cherries mean?

A. Everything is going well or life is carefree.

B. A delicious snack.

C. Life is sour.

D. Erik was hungry.

Activity 4. Fill in the  story map with the idioms which are important to describe  ideas of the text. Elicit advantages and disadvantages of motivation strategies used by the Erik’s teacher and mother to do project.
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Activity 5. If you don’t understand idioms in communication with native speaker what will  you do?  Improvise the dialogue where you partner uses idioms and you ask him/her to explain you the used idioms. And you, in turn, find equivalents in the Uzbek language, giving commentary about similarities and differences.

Activity 6. Here are the  British proverbs or sayings. Find equivalents to them. Think why some of the proverbs and saying can be considered as sociocultural lacunae. Find your own examples of such kind of lacunae and say why it is difficult to find any equivalent of the mother tongue  to them and you should use cultural commentary.

-  Nothing ventured nothing gained. 
-  One man's meal is another man's poison. 
-  The other man's grass is a way's greener. 
- You always think that other people's lives are better than yours. 
-  Don't look a gift horse in the mouth. 

-  Every cloud has a silver lining. 
-  It's no use crying over spilt milk. 

-  Out of the frying pan, into the fire. 
- Fools rush in where angels fear to tread. 
-  You can lead a horse to water but you cannot make it drink. 
-  A stitch in time saves nine. 
Make up a situation using some of the given proverbs and sayings
Activity 7. Write an essay about your project, using strategies for elimination of the sociocultural lacunae to your British friend.  

Lesson 2.
Activity 1. By the frame we understand categorical structuring of information in graphic form, or it can be named as semantic map. In the center is key concept or main idea and  in the left and right sides are phrases or proverbs and sayings related to success (associations). So  filling this scheme you can construct a frame of the success.


Activity 2.  Read the text and study commentaries to the marked phrases given below. Think how the sociocultural lacunae are explained or interpreted.

The Road to Success
The road to success is paved with failures. That's a hard truth, but one that needs to be faced when considering how you are going to make a go of it in life. It's quite simple, to come out ahead we need to find careers that we can do with all our heart and soul, but that also allows us to come out ahead at the end of the day. Unfortunately, we can't live off the fat of the land although indigenous people did so for thousands of years. We now live in an era that is highly structured and requires us all to make sacrifices as we jockey for a position in life.

Let's call a spade a spade: It's dog eats dog out there in the real world! There are so many stumbling blocks for young adults these days. From high unemployment to the high price of higher education — not to mention all the red tape we have to deal with — it's hard to succeed!

However, with dedication, it's possible to succeed in the long run. In fact, with dedication, we can find something that appeals to us. Once we find our special talent, we can carry the torch of the tradition we have chosen. This might be in education, health care, having your own business, or even in politics!

Each of us is capable of doing something that takes everyone's breath away if only for a moment. Getting there might mean that we have to fly by the seat of our pants from time to time, but, as they say, necessity is the mother of invention. Along the way, we'll need to figure out how to foot the bill, but on the horizon, we'll have the hope of doing something more purposeful with our time.

Idioms used in the text.
1. By the seat of one's pants: Improvising, handling something as it happens

2. Call a spade a spade: To tell the truth about something, even if it is difficult to accept

3. Carry the torch: Continue a tradition

4. Come out ahead: Be profitable or advantageous in the end

5. Dog eat dog: Extremely competitive

6. Fit in: Do something that helps you belong to something

7. Foot the bill: Pay for something

8. In nothing flat: Very quickly

9. In the long run: Over a long period of time

10. Jockey for position: Try to get into an advantageous position

11. Live off the fat of the land: Survive based on what nature provides

12. Make a go of it: Succeed

13. On the horizon: Coming in the not too distant future

14. Red tape: Official forms that you need to take care of to do something

15. Stumbling block: A problem or obstacle that blocks your way

16. Take someone's breath away: Surprise someone with beauty

17. With all one's heart and soul: With complete commitment and dedication

Activity 3. Read the text again and check your understanding of the new idioms and expressions with this quiz:

1. Being a dancer doesn't pay well, but it was my dream, so I tried my best to ___________it.

2. The unexpected news of my uncle's generosity has________.

3. We'll _____________ for all your expenses.

4. We see many changes coming ____________.

5. There's a lot of ____________ during the application process.

6. She _______ his __________. He'd never seen such a beautiful woman.

7. We've had a lot of costs on this project, but we'll ______________ in the end.

8. The weekend will be over ____________. Time goes so quickly!

9. Big cities are often _________________, at least as far as business goes.

10. Let's move to the country and ___________________.

Activity 4. Read the text “The Road to Success” again and  formulate the instructions how to be success in your study and other activities.
Activity 5.  Match English idioms’ numbers to Russian idioms’ letters with a close meaning to each other 

	
	English idioms 
	Russian idioms 

	1
	Fish out of water
	a) Доволен, как слон

	2
	Happy as a clam 
	b) не в своей тарелке,

	3
	Break a leg
	c) не стоит огорчаться о том, что уже не вернуть

	4
	Cry over spilt milk
	d) ни пуха, ни пера.

	5
	When Pigs Fly
	e) зеница ока, свет очей

	6
	Apple of one’s eye
	f)когда рак на горе свистнет


Activity 6.  Find Uzbek and Russian idioms or phrases close to the given English idioms 
	
	English idioms 
	 Uzbek   idioms 
	Russian idioms

	1
	Fish out of water
	
	

	2
	Happy as a clam 
	
	

	3
	Break a leg
	
	

	4
	Cry over spilt milk
	
	

	5
	When Pigs Fly
	
	

	6
	Apple of one’s eye
	
	


Lesson 3.
Activity 1. Read the text and underline the phrases which are not familiar to you. Try to understand the content of text and describe the main key ideas of the text. Think why idiomatic expressions give difficulties in comprehension of the text.

Young and Free: Prerequisite for Success
Let's face it: In today's business world you need to be young and free of attachments to strike it rich. It's a dog eat dog world out there and you're going to have to work quite a lot. Of course, not only will you have to work quite a lot, you'll need to be flexible and ready to take advantage of anything. That's where the "free" part comes in.

I've got a young friend, he's only 25, but he fits the bill perfectly. He's single and he's hungry. He's willing to start from scratch and, best of all, he isn't afraid of putting his nose to the grindstone for those 80 hour weeks. He decided to take the bull by the horns by going starting up his own business. He found a software developer who knew the internet inside out. This young man was also very ambitious. He left his safe job at the drop of a hat. They were both reaching for pie in the sky, and they were ready.

They also were lucky. They founded a startup and got into the whole social networking business in 2002. In other words, they were early birds and they were willing to sink or swim. Probably the most important ingredient in their success was that they were willing to play things by ear. They kept their ears to the ground, moved full steam ahead and drove hard bargains. Soon, their business was growing by leaps and bounds. Of course, they had some stumbling blocks along the way. Who doesn't? Still, they got the jump on the competition and by the year 2008, they were multi-millionaires. This sort of success for the young and free now has copycats around the world.

Discuss in the group the problem of competitiveness in business.

Activity 2. Study the idioms used in the story. Have  your predictions about their meaning done before been reaffirmed or not? If not, think why it is difficult to understand them without special learning.  

at the drop of a hat = immediately
by leaps and bounds = very quickly (used with improvement)
copycat = someone or a company who tries to do things like another person or company
dog eat dog = very competitive
drive a hard bargain = to make a business deal that is very advantageous for you
early bird = someone who takes early advantage of a situation
fit the bill = to have the right characteristics for something
full steam ahead = to continue with full commitment
get the jump on someone = to get the advantage over someone by starting early
have one's ears to the ground = to pay attention to rumors, news, and industry insiders
know something inside out = to have expert knowledge about something
pie in the sky = something very hard to achieve, a dream
play something by ear = to improvise in a situation, react to a situation as it occurs
put one's nose to the grindstone = to work hard and put in many hours
sink or swim = succeed or fail
start from scratch = to start from the beginning
startup = a small company that begins to do business, usually in technology
strike it rich = to become rich, often by creating a new product or service successfully
stumbling block = a difficulty or hurdle that stands in the way of success
take the bull by the horns = to confront a problem and deal with it

Read the text again and answer the questions:

Why do we need to be competitive in business?

What phrases are used to describe author’s qualities?

What are the most important ingredient in the success according the  author?
Activity 3. Fill in the gaps  with expressions given in the chart 

1. I think Peter ______________. He's perfect for the job.

2. It's _____________ on the project. We have no time to waste.

3. Don't pretend you're like Kevin. Nobody likes a ___________.

4. The business person ________________, but we had to accept her offer.

5. I think it's best to _________ the meeting __________. We need to consider everything.

6. He founded a ________________ in 2008 and made millions.

7. Our business has grown _________________. We're very happy.

8. I'm afraid I think that idea is ______________. It will never work.

	- by leaps and bounds

- fits the bill        

- copycat

- drove a hard bargain

- startup

     - full steam ahead / sink or swim

     - play the meeting by ear


(key for this task:
1. fits the bill

2. full steam ahead / sink or swim

3. copycat

4. drove a hard bargain

5. play the meeting by ear

6. startup

7. by leaps and bounds

8. pie in the sky)
Activity 4. Give your opinion on the text using the given prompts and idioms: 

The text surprised me because … . 

I disagree with the.... because … .

I agree with the view that … . 

I’m not sure about … . 

I’d like to know more about … . 

In my opinion … .
Activity 5. Compose a text based on  the story frame “Success in business”

with  the given phrases. 

- it take two to tango

- copycat 

- dog eat dog = very competitive
- Jockey for position.
Lesson 4.
Activity 1. Recall the different types of   sociocultural lacunae.

Sense of irony and sarcasm in the jokes or  humour texts can be also concerned  to the textual type of the sociocultural lacunae.  Tell one of the jokes n the Uzbek language and answer the questions:

Do the British and American people understand its sense or not?

What are the reasons of misunderstanding?

What should you do if you tell them Uzbek joke? 

Activity 2.  It is common to hear foreigners use the phrase: “typical British sense of humour”, but what exactly does that mean? As a nation, the British are proud of their particular sense of humour and believe that it is unique.
   Read the text and find in the box appropriate explanation of some sociocultural lacunae for the Uzbek and Russian  people. Think about their type in the given classification.

The first characteristic is probably the most famous. British people use understatement almost all the time. Perhaps it is connected to the terrible climate in Britain. The statements like: 'It's a bit chilly, isn't it?', or, 'I'm just a bit tired' are often used when __________________________________.
Understatement is closely connected to a more general term: irony. Quite often foreign​ers have to spend some time getting used to British people being constantly ironic - in other words — saying the opposite of what they think or feel. The statements: 'Lovely weather we're having at the moment', or, 'Turned out nice again, didn't it?' are to be used when _________________________. 

	1. it is raining heavily, or the weather suddenly turns bad after you leave the house without a coat or umbrella (2)

2. it is terribly cold, or you are absolutely exhausted (1)


Activity 3. Read the text and find in appropriate sentences below which were constructed according to specificity of British irony.

Another example of irony used for humors purposes: We visit our friend in the hospital. We know from his wife that the prognosis is bad, and also that our friend has been informed of his condition. When we enter, we ask him how he's feeling. '_________________________’.  Of course, in some countries it would be unusual to make jokes when you are ill but in Britain it is absolutely normal. 

It is well-known that British people do not like showing their feel​ings and emotions, so they often turn to irony to conceal what they really feel. Both understatement and irony depend a lot on tone of voice. This is why it can take time for foreigners to get used to British irony: it is often difficult to detect.
       Example: Mother comes into the TV room and discovers her 11-year-old son watching a film instead of doing his homework, as he was supposed to ten minutes ago. Pointing to the screen she says, ‘______________________.'
       What the mother says could be said in an ironic tone of voice, but it could also be said in a normal, matter-of-fact tone as well. In the second case the mother would pretend to be respectful but she is really not. Confused? A lot of people, especially foreigners, because they are concentrating on the tone of voice and are not listening to the actual meaning of words completely miss the ironic intention of the speaker.
The irony and sarcasm can be seen in the simple English jokes: 
*1st BOY: Do you always bath in dirty water?
  2nd BOY: _________________.
* CORONER: And what were your wife's last words, sir?
   HUSBAND: 
*  NERVOUS PASSENGER: How often do planes of this type crash?
    AIR HOSTESS:_________________.
* DINER: Waiter! What's wrong with this fish?
WAITER: Long time, no sea, sir. 
a) It was clean when I got in (3).

b) 'Don't let me distract you from your duties, son, but when you're fin​ished with your serious studies there, maybe we could have a rest and do a little bit of maths (2)

c) 'Well,' he says, 'I have been better (1)

d)  I haven't seen you for a long time. (6)
e) Only once, sir (5)

f)  I don't see how they can make a profit selling this chicken at 2p per pound (4).
Activity 4. Sometimes the British mixed senses  in the jokes. Fill in the  jokes with suitable measure according to the idea of the jokes. The following words help you

-Length

-Size

- Time

* PASSENGER: Guard! How long will the next train be? (_____)
GUARD:  About   six  carriages,   sir. (_______)


* DINER: Waiter! Will my hamburger be long? (_____)
  WAITER: No. It will be round and flat, sir. (_______)
Activity 5. Answer the question and find your own examples of textual lacunae.

1.  Why don’t you understand  British humor? Name the reasons.

2. Is there such a thing  as typical  Uzbek or Russian humor? 

3. What should you do to understand British humor?

4. Do you know other examples of the British  jokes? Tell them to students and give commentary  for adequate interpretation of them.

Activity 6. The British  jokes include: misunderstood words, sarcasm, ignorance, pun answers, ambiguous word order, etc. Read the given jokes and try to eliminate some lacunae in the jokes to be comprehensible to other students.

* TEACHER: What do you know about the Dead Sea?
    PUPIL: Dead? I didn't even know it was ill.
* TEACHER: What do you call the small rivers that flow into the river Nile?
PUPIL: Juveniles (from juvenile = young)
*
STRANGER: I'm looking for a man with a wooden leg called Johnson. (ambiguous word order)
LOCAL: What's his other leg called?
Activity 7. Create mind map of the features of British culture and try to explain why it is difficult to understand their humour.

British humour (
Look at the picture and tell any British anecdote which you know. If the students don’t understand explain them its sense.
[image: image17.jpg]BRITISH HUMOUR EXPLAINED





Lesson 5. 
Activity 1. Read the extract from the article by R.Coalson (1997)  and try to analyse the ways of elimination sociocultural lacunae by author to be understandable for his culture.  Continue this text with the Uzbek expressions which can be analogs to the given phrases. What can you say about differences in world picture in the Russian and Uzbek nations.

         I have always been fascinated by Russian expressions related to money, when struck me as being particularly delicate, yet precise. For example, when you can’t afford something, you might say, “Eto mne ne po karmany”(Literally, my pocket can’t handle that). Of a person with money, you might say, “On bez kopeiki v karmane”(he doesn’t have a kopek). On the other hand, if a person happens to have money on him, you say, “On pri den’gakh”.

Activity 2. Translate the given phrases into English  using  appropriate elimination strategies.

a) from Russian language

- богатенький Буратино
- не имей сто рублей, а имей сто друзей

- ломанного гроша не стоит

- деньги не пахнут

- она считает каждую копейку.

- ни за какие деньги

b) from the Uzbek language

- бойвачча 

- олтин олма дуо ол 

- бир тийинга қиммат 

- Дунёни сув босса ўрдакга не ғам 

- кўрпанга  қараб оёқ узат 

Activity 3. You talk with your British friend about meaning of  some Uzbek phrases which are sociocultural lacunae for him.

Activity 4. American people prefer leadership and competitiveness. Find equivalents to phrases in the native language. Create situations using  these phrases to describe person’s qualities and representation of  American people values.

He, who hesitates, is lost

Do as I say, not as I do.

To take a risk

Cream of the crop

Follow in someone’s footsteps

Don’t strike a man when he is down

Luck goes in cycle

Manners and money make gentlemen

Dog eats dog 
Activity 5.  Watch the video (https://www.youtube.com/watch?v=IhDYDpvC0YM) and 

· identify  sociocultural lacunae for the Uzbek and Russian people in represented in the video

· use different strategies to understand their meaning

· describe how these items characterize the American people

Activity 6. Look at the picture and  think about precedent phenomena. On the basis of this picture an you name  them. Why, so important to know them?
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Activity 7. Write an essay about British people holidays, customs and traditions using their realia and elimination strategies. 
2.3. Контрольные задания, критерии и параметры оценивания. 
1. Assessment tasks.
Task 1. Read the text and underline the sociocultural lacunae in it. 
                         ENGLISH PUBS AND THEIR SIGNS

The pub, people say, is the heart of British social life. More than just a place for drinking, it is a place where people gather to talk, to discuss, to do business. Each pub is distinguished by its name, usually displayed on a decorative sign hanging outside the building. Looking at these signs, we can get a fascinating glimpse into local history.

The history of the pub goes back a long way — and of course much fur​ther than general literacy. It is only dur​ing the last century and a half that the majority of people in Britain have been able to read at least simple words; until then, any commerce wishing to identify itself, be it shop or tavern, had to make use of symbols or sign language. Yet while bar​bers' shops in Britain were all identified by red and white striped poles, and chemists' by large glass bottles of colored water, the situation was different with pubs.

While many of today's pubs are less than fifty years old, almost each one still has its own distinctive name, and in many cases a fine sign to go with it. The oldest named pub in Britain is the Trip to Jerusalem in Nottingham, an old inn beneath the castle, where mediaeval knights used to gather before setting out on the Crusades. Only a few English pubs, how​ever, have names dating back more than three centuries. One of the more common names that does date back a long way is the Rose and Crown. Inns situated near the homes of dukes and lords are frequently named after the duke's or lord's family name — especially when the duke or lord in question happened to own the inn, as was often the case.     Britain's status as an island na​tion is clearly illustrated by the large number of pubs called The Ship — not just in ports, but in inland towns as well. Each Ship has its own history. In some places, pubs are named after spe​cific ships, or specific incidents related to the sea; two of the oldest pubs in England fall into this category, the Mer​maid in Rye, named after the mythical figure half-fish, half-woman, about which sailors used to love "spining yarns"; and the Ship and Turtle in Chester, which seems to have been named after some mediaeval ancestor of today's mutant ninja heroes!
Local indus​tries or activities have given rise to many pub names. Many university towns boast a College Arms, catering principally for students and staff alike; and many vil​lages contain pubs called the Plough or the Boar's Head.    Some people are worried, how​ever, about the future of pub signs; the big breweries, who own most of Britain's pubs, have begun standardizing some of their outlets, and replacing the old names with standard ones, such as the Harvester, frequently with no picto​rial sign. A minority of pubs have thus lost their identity, as they have been converted into mediocre mass products; yet the majority of English pubs still hold on to their distinctive names, and in many cases their fine signs. 

Task 2. Read some statements and decide if they are true or false.

… the English are individuals.

… the Irish have a strong sense of being different from others (British).
… the Scots are mainly Anglo-Saxon in origin (the English).

… the Welsh have a strong sense of national identity (the Scots).
… the Welsh pride themselves on being the true Britons.

Task 3. Choose the correct answer. 
1. What does the PUB mean? 

1. Public house 

2. Drinking place 

3. Place for  meetings 

4. Bars and restaurants 

2. Why do the English go to pubs 

1. To relax and  have a  talk with friends 

2. To drink 

3. To have a dinner 

4. To work 

3. How pubs can be distinguished in England 

1. By  name and sign 

2. By buildings 

3. By lights 

4. By drinks 

4. How were shops and taverns identified by people in the past?

1. By different symbols and signs 

2. By large glass bottles of colored water.

3. By colored bottles 

4. By striped poles

5. What is the oldest pub? 

1. the Trip to Jerusalem

2. in Nottingham 

3. Rose and Crown,

4. Wars of the Roses"

6. What did the knights do in Pub in Nottingham 

1. They used to gather before setting out on the Crusades.

2. They had a talk 

3. They had a dinner 

4. They  stayed for a night 

7. Why many old pubs are named after lords and Dukes 

1. They were the owners of  inns before 

2. They bought pubs 

3. They were famous 

4. It was a tradition 

8.  What pub was named after the mythical figure? 

1. the Mermaid in Rye

2. half-fish, half-woman,

3.  Captain 

4. Turtle in Chester

9. a College Arms is …….

1. Serves students and staff only

2. Is a pub in the village 

3. An old inn 

4. Named after college 

10. Why some people are worried about the future of pub signs? 

1. they are being  changed  into standard names 

2. they don’t like signs 

3. they looks  attractive 

4. signs are not standard 

Task 4. What strategies can you use for explanation of the given sociocultural lacunae to the Uzbek people

1) pub________________

2) knights _________________
3) outlets ____________________

4) Mer​maid in Rye ____________

2. Assessment task.
Activity  1. Read the text and identify the sociocultural lacunae. 
Not far from the Tower of London there is Tower Bridge - a masterpiece of engineering skill. Tower Bridge was built at the end of the 19th century to match the medieval style of the fortress. This bridge is opened to let big ocean ships move up the Thames from the ocean. The territory between the Tower and the bridge is called the Pool for that reason. 

St. Paul's Cathedral is in the centre of London and is considered to be an architectural masterpiece. 

After the Great Fire the City had to be built again. The commission of six architects was organized for the rebuilding and Sir Christopher Wren was the most talented of them. This architect drew a plan which greatly determined the look of today's London though it was not realized in every detail. It was forbidden to build wooden houses in the City of London. 

St. Paul's Cathedral was the greatest work of Sir Christopher Wren. It is one of the largest churches in the world. Sir Wren was building the Cathedral for 35 years, completed it in 1711, and his aim was to build a church that could rival the great St. Peter Basilica in Rome. St. Paul was built of white stone as well as many other buildings in the City of London. But smoke and soot made the stones black and only the columns and edges were washed by the rain and remained white. That is how the building got its peculiar white-and-black look. 

On top of St. Paul's Cathedral is a high dome, which contains the Whispering Gallery, where whisper can be heard at a great distance. 

Fleet street is famous all over the world as the centre of British news services. 

Barbican is a district of the City of London. Nowadays Barbican is one of the most beautiful districts of London. It is also famous for the Barbican Centre. The Barbican Centre is an enormous complex which contains two theatres (the Royal Shakespeare Company and the London Symphony Orchestra), an art gallery, three cinemas, two restaurants and two exhibition halls.

Activity 2. Find suitable explanation of sociocultural lacunae.

	1. St. Paul's Cathedral 
	a) A performing arts centre of the City of London. 

	2.Tower Bridge 
	b) A Renaissance church in Vatican City. 

	3.The Tower of London 
	c) An Anglican church, the seat of the Bishop of London. 

	4.City of London 
	d) A county that contains the historic centre and the primary central business district of London. 

	5. The Barbican Centre 
	e) One of the most famous fortresses, serves as royal palace, prison, armoury, and even a zoo. 

	6. St. Peter Basilica 
	f) One of the famous bridges across the river Thames. 

	7. The Great Fire 
	g) A major conflagration that swept through the central parts of the City of London 


Task 3. Translate the given sentences into Uzbek language using appropriate elimination strategies.

1) After the Great Fire the City had to be built again. The commission of six architects was organized for the rebuilding and Sir Christopher Wren was the most talented of them. 
2) St. Paul was built of white stone as well as many other buildings in the City of London. But smoke and soot made the stones black and only the columns and edges were washed by the rain and remained white. That is how the building got its peculiar white-and-black look. 

2.3. Контрольные задания, критерии и параметры оценивания
Task 1. Read  the text and identify sociocultural  lacunae in it. Then choose the right answer 

 What is the legend? - Legends are traditional stories told about a particular place or person, and can include elements of folklore, culture, mythology or explanations for natural occurrences.
Are you familiar with the ancient corgi legends?

Welsh legend says that corgis, or “dwarf dogs”, were created as sly, fast pets for fairies as a means to help them get around. In fact, it’s even said that only those who have a kind heart and sharp eyes can see the harness marks and fairy saddle on the back of a Welsh corgi. 

The legend

The legend of the fairies and corgis goes back to ancient times in the woodlands of Wales. Fairies lived in harmony with their surroundings, wandering the forest; however, their wings weren’t strong enough to take them long distances. Over time, this resulted in fairies becoming lazy about long distance travel.

In that moment, the fairies decided they would create a companion traveler, who they could ride upon, allowing them to travel farther and wider than they’d be able to on their own wings. They created the corgi, or the “dwarf dog” in Welsh. This dog looked like a fox but was fast, loyal, and kind. In the night, when the fairies weren’t riding their corgis, they would send them into towns to play with children or even watch over them.

But one day, while riding corgis, the Queen and King of the fairies felt pity for the humans they encountered doing hard, laborious work just to keep themselves alive. These farm hands and poor families seemed to work more and more without ever being able to rest. Distracted by the scene, the King fell off his corgi and the Queen abandoned hers to help save him.

While the two were tending to one another, the corgis continued to race off, not knowing their owners had fallen off and were left behind. The King worried that the two dwarf dogs would get lost, and immediately called for a search party to bring them back home, but the Queen declined. She said the King’s worrying was futile, as they had only lost two dogs they mainly used for pleasure. The dogs will no longer be lost, she said, because they will be found by mortals more needing of them than us.

It’s true the two corgis got lost, wandering further into mortal territory. They played with each other, not knowing they were lost in the first place, and sparked the interest and amusement of nearby human children. After a while, the children picked them up and brought them home to their farm, happy to show their farm families what they’d found. Their father explained to the children that these dogs, the “dwarf dogs”, were gifts from the fairies. From that point on, the corgis worked on the farm and became loved by the people of Wales.

11. What are the corgis ? 

1. ancient creatures 

2. legendary creatures

3. “dwarf dogs
4. Dwarf fairies  

12.  What are the fairies ? 

1. “dwarf dogs

2. Magic creatures

3. Little girls 

4. Legendary creatures 

13. Where did  the legend take place 

1. in the woodlands of Wales.

2. In  the Farms 

3. In England 

4. In the houses  

14. Fairies couldn’t fly long way because …

1. Their wings were weak 

2. They were lazy 

3. They didn’t have wings 

4. They couldn’t use their wings 

15.   What did fairies create as their companion travelers 

1.  “dwarf dogs

2.  Strong wings 

3. Children 

4. Farmers 

16. How and why did fairies use Corgis?

1. they could ride upon, allowing them to travel farther

2. they could play with them 

3. to take care of children 

4. to work in the farms 

17. what did usually do corgis when they were free of fairies 

1. they were sent to towns to play and watch over the kids 

2. they were sent to towns to play in the farm 

3. they were sent to towns to work 

4. they were sent to towns to  search other corgis 

18. Why did King fall off his corgi?

1. Hard labor work of  the poor he met  distracted him 

2. He was doing hard work 

3.  Corgi  was running fast

4. The humans distract him 

19. Why did corgis continue to  race  without their owners 

1.  They didn’t notice the absence of their owners 

2. They couldn’t stop 

3. They didn’t want to stop 

4.  They threw them themselves 

20.  How  did  the queen assure  the king not to search corgis 

1. She said, they will be found by mortals more needing of them than us.

2. She said, the dogs will no longer be lost

3. She said, the dogs will no longer be used 

4. She said, the dogs will no longer be alive 

Task 2. Answer the questions   

a.)   Who are the characters? What is the setting? Briefly explain what happens.
b.)   Who is the intended audience? What is the myth/legend telling the audience?
c.)   What is the purpose of this myth/legend for the people it was created by?
d.)   is the myth or legend true or not? Discuss.
e.)   Discuss how this myth has been passed down through the generations.

f.)  Can the all cultures accept this legend? 

d.)  Underline words which are not existed in your culture legends? 

Task 3.

A) Explain the following words using elimination strategies: Killjoy, Fogy, Shagrag, Pighead, Gasbag.

B) Here are the nicknames of several states. Describe the implicit meaning of the nickname involving elimination strategies.

1) The Pilgrim State

2) The Land of Milk and Honey

3) Midway, U.S.A.

4) The Border State

5) The Grand Canyon State

6) The El Dorado State

Keys:

1. Massachusetts was named “The Pilgrim State” because of the Pilgrims settlement in Massachusetts and the establishment of the Plymouth Colony. The Pilgrims set up a government in Massachusetts with the “Mayflower Compact”. In 1621, the first Thanksgiving was held.

2. California is called “The Land of Milk and Honey” as in a land of opportunity, with reference to “Promised Land” in the Bible.

3. Kansas is called “Midway, U.S.A.” because it is located close to the middle of the contiguous 48 states.

4. The nickname “The Border State” was given to Maine because its northern border is with Canada

5. The popular nickname for Arizona “The Grand Canyon State” references the incomparable Grand Canyon in the northern part of the state, one of the world’s natural wonders.

6. The first nickname for California was “The El Dorado State”. This nickname was used for California after gold was discovered there in 1848.

Task  4.  Match the words to their definitions  and find Uzbek or Russian equivalents. 

	1
	Potluck 
	most American families do that before starting dinner. It is like saying thank you to God for the food given

	2
	Buck 
	a party to which every family has to bring own special dish to share it with the others

	3
	Grace (to say grace)
	Crazy 

	4
	Nuts (to go nuts, to be nuts about something)
	sweet sandwiches with warmed-up marshmallows and waffles

	5
	S’mores
	1 dollar 

	6
	Sandwich Man
	a children’s section in a large bookstore. It is an area with toys, building blocks where kids can play

	7
	Storytime
	–it is a time when an institution is open to the public

	8
	Open House 
	a person, who carries an advertising


В качестве критерий и параметра  оценки можно взять следующее: 

	Уровни
	Оценки ( в % и баллах от макс. кол.-ва)
	Критерии оценки

	Высокий

(В)
	86%–100%

.
	- знает и идентифицирует лакуны при чтении;

- умеет  декодировать смысл незнакомых лакун по контексту;

- умеет элиминировать лакуны с использованием различных стратегий в речи



	Средний

(С)
	71%– 85%


	- умеет идентифицировать лакуны при чтении – умеет декодировать смысл  некоторых неизвестных лакун;

- умеет элиминировать некоторые лакуны с использованием объяснения.



	Низкий

(Н)
	55%–70%


	- знает и  распознает незнакомые слова при чтении;

- не всегда удается понять значение слов по контексту;

- слабо владеет стратегиями элиминации лакун
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